
ٕو اعٌ ٍؾَذ ٍنز٘ة فٜ عفش ّشٞذ 

 الاّشبد ؟

Holy_bible_1 

 اىشجٖخ

زنٌَٞ فنِيّ٘ ٍؾَذٌٝ 16اٝٔ 5اعٌ عٞذّب ٍؾَذ ص ٍنز٘ة طشاؽخ فٚ ّشٞذ الاّشبد اطؾبػ  َْ ٍَ ؽِن٘ 

ٝعْٚ ملأٍ أؽيٚ اىنلاً أّ ٍؾَذ اىعظٌٞ ٕزا ؽجٞجٜ ٕٗزا خيٞيٜ..ٓ دُٗدٛ فضَٝٔ سٝعٚصٛ  

اُ أٗه ٍلاؽظخ ْٕب أُ اىشخض اىزٛ ّزنيٌ عْٔ ىٔ ؽيعخ ٗعٖٔ ميجْبُ، أٛ ؽيعخ ٗعٖٔ مبىعشة ٗ 

سأعٔ مبىزٕت اىخبىض ٗ غذائشٓ ٍزَ٘عخ ؽبىنخ اىغ٘اد، ٗ ٕزا ٍب ٗسد فٜ ٗطف . ىٞظ مبىٖٞ٘د

الله ٍؾَذ سع٘ه  r ٛمُ٘ ٗ عٖٔ أثٞغ ٍز٘سد أٝؼبً ٗسد فٜ طؾٞؼ . فٜ طؾٞؼ اىجخبس ٗ

ٗ مُ٘ عغَٔ رٕجٜ عبعٜ أثٞغ ٝيَع مبىشَظ قذ ٗسد أٝؼبً فٜ طؾٞؼ اىجخبسٛ. اىجخبسٛ  

ؽزٚ اُٟ مو ٕزٓ الأٗطبف َٝنِ أُ رْطجق عيٚ مضٞش ٍِ اىْبط ، فيَبرا قيْب أُ اىؾذٝش ثلا شل 

r ٕ٘ عِ ٍؾَذ ذ  فٖو ٕٜ ٍظبدفخ أُ ٝنُ٘  16 ؟ اُ اىَقطع سقٌ ََ ؾَ ٍَ ٝؾز٘ٛ عيٚ اىنيَخ اىعجشٝخ 

رزؤىف ٍِ اىؾشٗف اىعجشٝخ (  ٍؾَذ)اعٌ اىشخض اىزٛ ّزجؤ عْٔ مبعٌ اىْجٜ اىعشثٜ؟ اىنيَخ اىعجشٝخ 

ٌٍٞ ؽبء ٌٍٞ داه)ٗ ٕٜ ّفظ الأؽشف اىعشثٞخ ( ٌٍٞ ؽٞذ ٌٍٞ داىٞذ)الأسثعخ  ). 

مٌَّ  ؾُ ٍُ ذ  ٗ  ََ ؾَ ٍَ ٕزا اىزشنٞو اىزٛ ىٌ ٝخزشعٔ اىٖٞ٘د الا فٜ اىقشُ . د  ٕ٘ اىزشنٞوٗ اىفشر اى٘ؽٞذ ثِٞ 

ذ فٜ اىعشثٞخ ٗ اىعجشٝخ ىٖب . اىضبٍِ اىَٞلادٛ أٛ ثعذ ؽ٘اىٜ ٍئخ عْخ ٍِ ثذء الإعلاً مََّ ؾُ ٍُ ٗ ميَخ 

ذ فبُ ىٖب ؽغت قبٍ٘ط . ٍعْٚ ٗاؽذ ٕ٘ طٞغخ اىزفؼٞو ٍِ اىشعو اىَؾَ٘د ََ ؾَ ٍَ ثِ "أٍب ميَخ 

ذ: )اّٜ ٗ ٕٜأسثعخ ٍع" ٖٝ٘دا َّ َٖٚ، اىْفٞظ، اىَؾ َُشز ٗ ثبىطجع فبُ اىَزشعَِٞ (. اىَؾج٘ة، اى

 ىينزبة اىَقذط َٝٞيُ٘ لاخزٞبس أٗه صلاس ميَبد لإثعبد اىقبسة اىَغٞؾٜ عِ اىنيَخ اىؾقٞقٞخ

ٗ اػبفخ اىزشنٞو ىيغخ اىعجشٝخ ٗ ثبىزبىٜ ىلإعشائٞيٞبد اَّب رٌ . ىٌ ٝنِ ٍ٘ع٘داً فٜ اىعجشٝخ اىقذَٝخ

ىقشُ اىضبٍِ اىَٞلادٛ، فَِ اىَؾزَو أُ ٝنُ٘ اىؾبخبً اىزٛ قبً ثزشنٞو ّشٞذ الأّبشٞذ قذ أخطؤ فٜ ا

ذ اىٚ . فٜ ٕزٓ اىنيَخ مََّ ؾُ ٍُ ٗ ارا أسدّب أُ ّنُ٘ ٗاقعِٞٞ أمضش فبُ ٕزا اىٖٞ٘دٛ قذ غٞش اىزشنٞو ٍِ 

ذ ىَٞعِ فٜ اثعبد اىْظبسٙ عِ الإعلاً اىزٛ مبُ قذ اّزشش قجو قشُ ٍِ اع ََ ؾَ افخ اىزشنٞو ٍَ

 ىلإعشائٞيٞبد



ٕزا ؽجٞجٜ . ؽيقٔ ؽلاٗح ٗمئ ٍشزٖٞبد.: ٗمعبدح إٔو اىزؾشٝف فبُ اىْظبسٙ اىعشة رشعَٕ٘ب اىٚ

  ٕٗزا خيٞيٜ ٝب ثْبد اٗسشيٌٞ

اُ أٛ سعو ٝئٍِ ثؤُ اىعٖذ اىقذٌٝ ٕ٘ ٗؽٜ ٍِ عْذ الله فعيٞٔ أُ ٝئٍِ ثؤُ اىغضء اىخبٍظ ٍِ 

الله ٍؾَذّشٞذ الأّبشٞذ مبُ ٝزؾذس عِ سع٘ه   r  ٌْٖأُ اىٖٞ٘د ٝعشفُ٘ رىل ؽزٚ اىًٞ٘ ىن ٗ

  ٝخفّ٘ٔ عِ اىْبط

 

 

 ٍيخض اىشجٖخ 

 

ىجْبُ ٍلاٍؼ اى٘طف ْٝطجق عيٞٔ لأّ ٝظف  

 اعٌ اىشع٘ه ٍنز٘ة فٜ ّشٞذ الاّشبد

 اىنيَخ ٍنُ٘ اسثع ؽشٗف ٍضو اىعشثٜ ٌٍٞ ؽٞذ ٌٍٞ دىٞذ

 اىٖٞ٘د ؽشف٘ا رشنٞو اىنئَ 

ؽشف ثعذ الاعلاً اىْظبسٛ رشعَ٘ا اىْض اىزٛ  

 

 

 اىشد 

 

 الاعذاد اىزٜ رذٗس ؽ٘ىٖب اىشجٖخ 

 

5ّشٞذ الاّشبد   

شُ  أثَْٞغَُ  ؽَجِٞجِٜ 10 ََ أؽَْ مٌٌ . َٗ عْيَ ٍُ  َِ ْٞ حةٍ  ثَ َ٘ .سَثْ  

َٕتمٌ  سَأْعُُٔ  11 غْزشَْعِيخَمٌ  قظَُظُُٔ . اثِْشِٝضمٌ  رَ .مَبىْغُشَاةِ  ؽَبىنَِخمٌ  ٍُ  

ْْٞبَُٓ  12 ًِ  عَ ب ََ غَبسِٛ عَيَٚ مَبىْؾَ ٍَ  ٌِ ِٓ،اىْ ُِ  ٝبَ غْغُ٘ىزَبَ ٍَ ، ِِ ُِ  ثبِىيمَّجَ ب فِٜ عَبىغَِزبَ ََ ِٖ ْٞ قْجَ َٗ.  

ٞيخَِ  خَذمَّآُ  13 َِ ًِ  اىططِّٞتِ  مَخَ أرَْلاَ َٗ  َِ مٌِ  شَفزَبَُٓ . رَمِٞمَّخةٍ  سَٝبَؽِٞ عَ ْ٘ ُِ  عُ ا رقَْطشَُا شًّ بئعًِب ٍُ ٍَ.  

ُِ  ٝذََآُ  14 ِْ  ؽَيْقزَبَ َٕتةٍ، ٍِ ُِ  رَ عَزبَ شَطمَّ ثشَْعَذِ  ٍُ ُِ . ثبِىضمَّ غَيمَّفمٌ  أثَْٞغَُ  عَبطمٌ  ُٓ ثطَْ .الأصَْسَرِ  ثبِىْٞبَقُ٘دِ  ٍُ  

٘دَا عَبقبَُٓ  15 َُ ، عَ ةًٍ ُِ  سُخَب ئَعمَّغَزبَ ِِ  عَيَٚ ٍُ ْٞ ِْ  قبَعِذَرَ َُ  ؽيَْعَزُُٔ . اثِْشِٝضةٍ  ٍِ .مَبلأسَْصِ  فزًَٚ. مَيجُْْبَ  



حمٌ  ؽَيْقُُٔ  16 َٗ مُيلُُّٔ  ؽَلاَ َٖٞبَدمٌ  َٗ شْزَ ٕزَا ؽَجِٞجِٜ، ٕزَا .ٍُ ٌَ  ثَْبَدِ  ٝبَ خَيِٞيِٜ، َٗ .أُٗسُشَيِٞ  

 

 

 ٗٝخزبس اىَشننُ٘ ثعغ الاٗطبف ٗىنِ ٝزشمُ٘ الاخشٛ 

ؽجٞجٜ اثٞغ ٗاؽَش ىٞظ ىُ٘ ثششرٔ ٗىنِ مشٍض اىْقبء ٗاىفذاء ٗىنِ رزجعٔ طفٔ اخشٛ فٜ ّفظ 

فٖو اخذ اىشع٘ه ىقت ساثّٜ٘ ؟ –اىعذد أّ ىقجٔ ٍعيٌ   

ه ٕ٘ شعشٓ ٍغزشعو ؟ساعٔ رٕت ٕٗزا سٍض ٗىنِ ٕو ساط اىشع٘ه ٍِ رٕت ٗٓ  

 عْٞبٓ مبىؾَبً عيٜ ٍغبسٛ اىَٞبٓ فٖو مبُ ْٕبك ٍغبسٛ ٍٞبٓ ٗاّٖبس اٍبً ٍنخ ؟

 ٗلاصجبد اُ ٕزٓ اىظفبد سٍ٘ص ٕو ْٕبك شفزبُ رقطشاُ ٍشا ٍبئعب ؟

ؽيعزٔ ميجْبُ فزٜ مبلاسص ْٕٗب ٗقع اىَشنل فٜ خطؤ قبه اُ ٍلاٍؼ ىجْبُ رشجٔ اىشع٘ه ٗىنِ 

فلا َٝنِ اُ ٝ٘طف ٍؾَذ ىٞظ عشثٜ ٗىنِ ش٘اً ٍِ قجبئو اىنْعبِّٞٞ اىؾقٞقٔ اُ ىجْبُ شعت 

 اىشثعٔ عشثٜ اىَلاٍؼ ثبّٔ ىجْبّٜ مبلاسص 

 

فٜ اىنلاً عِ اٗسشيٌٞ ىِ ْٕب  16ٗثبىطجع ٝزغْت اىَشننُ٘ اىنلاً عِ اىغضء الاخٞش ٍِ اىعذد 

ً ٝزنيٌ عِ اٗسشيٜٝزؾذد اىَْطقٔ ٗاىَذْٝٔ اىزٜ ٝزنيٌ عْٖب ْٕب ٕٗ٘ ث٘ػ٘ػ   

 ٕٗ٘ ٍب رنيٌ عْٔ اٝؼب فٜ اىعذد اىضبٍِ 

 اُ ٗعذرِ ؽجٞجٜ اُ رخجشّٔ ثبّٜ ٍشٝؼخ ؽجب  اؽيفنِ ٝب ثْبد اٗسشيٌٞ 8: 5

 

ّٗشٛ ْٕب أّ ىٞظ اعي٘ة ّج٘ٛ ٗىنْٔ عٞبر ٗطفٜ سٍضٛ ٗٝظ٘س فٞٔ مبرت اىغفش ثبى٘ؽٜ اُ 

ا ثبُ ملأٍ اىزٛ اىنْٞغٔ ٕٜ اىعشٗط ٗاىشة ٕ٘ اىعشٝظ ٗفٜ ٕزا اىعذد رظف اىنْٞغٔ عشٝغٔ

 ٝخشط ٍِ ؽيقٔ شٖٜ مَب قبه داٗٗد فٜ اىَضٍ٘س ٍب اؽيٜ ق٘ىل ىؾْنٜ اؽيٜ ٍِ اىعغو ىفَٜ 

 

 صبّٞب 

؟اعٌ ٍؾَذ ٍنز٘ة ٕو   

 

 اىعذد ٝق٘ه 



حمٌ  ؽَيْقُُٔ  16 َٗ مُيلُُّٔ  ؽَلاَ َٖٞبَدمٌ  َٗ شْزَ ٕزَا ؽَجِٞجِٜ، ٕزَا .ٍُ ٌَ  ثَْبَدِ  ٝبَ خَيِٞيِٜ، َٗ .أُٗسُشَيِٞ  

 ٗعجشٝب

 

חִ י׃ ‏ מְ לּ֖‏ ‏ רֵ חִ ‏ מְ זֶ֤ ‏‏ ‏ כּ חִ וֹ֙‏ י‏ זֶ֤ ‏כּ‏ מַֽ חֲ מַֽ חִ ‏ י‏ מְ כֻ לּ֖‏ מַֽ  מְ מַֽ חִ ‏‏ חִ כּוֹ֙‏‏ 16 לָׁ כּ ‏ מְ וּשָׁ  

 

 ٌٕٚطك 

16 ḥikwō maməṯaqqîm wəḵullwō m
a
ḥămadîm zeh ḏwōḏî wəzeh rē‘î bənwōṯ 

yərûšālāim:  

 

 ؽٞن٘ ٍَزنٌٞ فٞخ٘ى٘ ٍؾَذٌٝ صٝٔ دٗدٛ فضٛ سعٜ ثْبد ٝشٗشبلاٌٝ

 

ػ اىٌَٞ الاٗىٜ  ٗثنغش اىٌَٞ اىضبّٞخ ٗىٞظ ىٖب علاقخ ثبعٌ ٍؾَذ فٖٜ رْطق ثفذ  

 

 اىَفبعئٔ اىضبّٞخ اُ ٕزٓ اىنئَ طفٔ ىيؾيق ٗىٞغذ اعٌ عيٌ  ّٗؾِ ّعيٌ اُ اعٌ ٍؾَذ اعٌ عيٌ 

 

 اىق٘اٍٞظ اىعجشٛ

 قبٍ٘ط عزشّٗظ

H4261 

      

  ‎ machmâd  מַֽ  ָׁ 

makh-mawd‘  

From 2530 delightful; hence a delight, that is, object of affection or desire: - 

beloved, desire, goodly, lovely, pleasant (thing). 

زٍٛ, زثٛب , خًٍّ, ِشرًٙ, ِسثٛب , ِشغٛب , ذؼًٕ ٌزٌز  

 

http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h2530.htm


H4261 

     

machmâd 

BDB Definition: 

1) desire, desirable thing, pleasant thing 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H2530 

Same Word by TWOT Number: 673d, 673e 

ِٚشرًٙ ِٚشغٛتً ِسثٛب  

H4261 

     

machmâd 

Total KJV Occurrences: 11 

 

Babylon Hebrew-English 

 

    

adj./n. beauty, charm; darling  

     

adj./n. sweetheart, darling; delight, charm  

 

 

  طفح اٌىٍّح اْ ذإوذ اٌرً اٌىٍّح اطً



H2530 

     

  ‎ châmad  ָׁ מַֽ 

khaw-mad‘  

A primitive root; to delight in: - beauty, greatly beloved, covet, delectable thing, ( X 

great) delight, desire, goodly, lust, (be) pleasant (thing), precious (thing). 

 

 إٌطك ِرشاتٙح اٌّخرٍفح اٌٍغاخ ي وٍّاخ ٔدذ فمذ ػٍُ اعُ ٌٍٚظ ٌشة ٚطف ذؼًٕ أٙا تٙزا فٕدذ

  أدٍٍضي ػٍُ شخض اعُ فّثلا الاعُ ٔفظ أٙا ػًٍ ديي لا فٙزا اٌّؼًٕ ِخرٍفح ٌٚىٓ

اٌثؼٍش ِاخ لٍد ٌٚٛ اٌشة ٔفظ ػٓ ٌؼثشْٚ فًٙ ِاخ ِاػً فؼً اٌؼشتً فً ٌغاٚي  Mat  

؟ ِاخ اعّٗ اٌزي الاخٕثً اٌشخض ػٓ ٔثٛج ٘زٖ فًٙ  

 

 

تّؼًٕ أدٍٍضي اذد  

 

pleasant, 5 

1Ki_20:6, Isa_64:11, Lam_1:10, Hos_9:6, Joe_3:5 

desire, 3 

Eze_24:16, Eze_24:21, Eze_24:25 

beloved, 1 

Hos_9:16 

goodly, 1 

2Ch_36:19 

lovely, 1 

Son_5:16 



ػشتً ِشج 12 اذد اٌىٍّح ٘زٖ  

 

ثٍّٓ ٚٔفٍظ شٙٛج شًٙ تّؼًٕ  

20:6 الأٗ اىَي٘ك  Arabic:  

ים ָׁ רֵ ‏ חִ ‏ למַֽ ‏ ‏ ָׁ ָׁ ‏ ‏ ‏ חִ שמְ לזֶ֤ ‏‏ ‏ זֶ֤ ם חֲ ָׁ מַֽ וֹ֙‏ ‏ זֶ֤ י ‏ רֵ ‏ זֶ֤ ם‏ י‏ מְ חִ מְ וּוֹ֙‏ רֵ לּ֖‏‏  מְ ‏ י‏ מְ ָׁ ָׁ וֹ֙‏ ‏ חֲ ָׁ זֶ֤ ‏ ‏ ָׁ רֵ ‏ מְ רֵ

לם לּ֖‏ י‏ ָׁ חִ ‏ רֵ  זֶ֤ ‏‏  מַֽ מְ מַֽ ‏ ָׁ קָׁ  וּ׃  וּ‏ מְ ָׁ ָׁ י‏ מְלָׁ  

 

فأً فً ٔسٛ ٘زا اٌٛلد غذا اسعً ػثٍذي اٌٍه فٍفرشْٛ تٍره ٚتٍٛخ ػثٍذن ٚوً ِا ٘ٛ شًٙ فً 

 ػٍٍٕه ٌؼؼٛٔٗ فً اٌذٌُٙ ٌٚاخزٚٔٗ

ٛ اٝذٌٖٝ ؟فٖو ٍؾَذ ٕ٘ ٍب عٞؼعٔ عجٞذ ٍيل اساً ف  

 

64اشؼٍاء   

שרֵ ‏ רֵ ‏ שזֶ֤ ‏ וּ‏ מְ חִ מְ  מְ רֵ ‏  ‏קָׁ מְ לוֹ֙‏ וּ‏ חֲ בֹ רֵ ‏‏וּיוֹ֙‏ ‏ חִ למְ לּ֖‏ חֲ  לּ֖‏ש‏ מְ ָׁלם מַֽ ‏ רֵ ‏ ‏לחִ מְ רֵ ‏  וּ‏ ָׁ ָׁ   ‏למְ ָׁ מְ ָׁ    וּ‏ ָׁ ָׁ ‏ מַֽ חֲ מַֽ רֵ

ثٞذ قذعْب ٗ عَبىْب ؽٞش عجؾل اثبإّب قذ طبس ؽشٝق ّبس ٗ مو ٍشزٖٞبرْب طبسد خشاثب 11: 64  

ساة ؟ٕو ٍؾَذ عٞظٞش ؿ  

 

 ٍشاصٜ اسٍٞب

 

ثغؾ اىعذٗ ٝذٓ عيٚ مو ٍشزٖٞبرٖب فبّٖب ساد الاٌٍ دخي٘ا ٍقذعٖب اىزِٝ اٍشد اُ لا ٝذخي٘ا  10: 1

 فٜ عَبعزل

 ٕو ٍؾَذ عٞجغط٘ا ٝذٌٕ عيٞٔ ٗٝخشث٘ٓ

 

9:6 ٕ٘شع  Arabic:  

ּ    ם חִ רֵ ‏ ‏‏ ‏ ָׁ למְ וּוֹ֙‏ חִ בֹ  לּ֖‏ ‏ חִ מְ מַֽ ‏ חִ  קמַֽ מְ רֵ בֹ ‏ חִי‏ מְ קמַֽ מְ רֵ ‏י‏  בֹ  וֹ֙‏למְ מַֽ מְ ָׁ ‏‏  מַֽ מְ מַֽ ‏י‏ ‏ מְ ‏‏י‏קחִ  שרֵ  בֹלּ֖‏ חִ   ָׁ ‏ מְאֳָ לרֵ  זֶ֤ יי‏     מַֽ

ٝشس اىقشٝض ّفبئظ فؼزٌٖ ٝنُ٘ . رذفٌْٖ ٍ٘ف. رغَعٌٖ ٍظش. اٌّٖ قذ رٕج٘ا ٍِ اىخشاة

 اىع٘عظ فٜ ٍْبصىٌٖ



 ٕو ٍؾَذ عٞشصٔ اىؾششاد

 

  :19: 36 فٜ أخجبس الأٝبً اىضبّٜ

٘ا عُ٘سَ أُٗسُ  ٍُ َٕذَ َٗ  ِ ْٞذَ اللهمَّ أؽَْشَقُ٘ا ثَ ٞعَ َٗ َِ ينَُ٘ا عَ ْٕ أَ َٗ َٕب ثبِىْمَّبسِ  ٞعَ قظُُ٘سِ َِ أؽَْشَقُ٘ا عَ َٗ  ٌَ شَيِٞ

ْٞخَِ  َِ َٖب اىضمَّ .  ِّٞزَِ  

חֹ ווַֽ  פ  בֵּ֣   י  וַֽ  שְׂ וַֽ שְׂ       הָ אֱ  יִּ   אֶ ת־בֵּ֣    וַֽ  יִּ שְׂ שְׂ פוּ֙  הָ      וּ֙    שְׂ פוּהָ יִּ חֹ  אֶ ושְׂ  וּ פ  הָ בֵּ֣   הָ שְׂ      הָוּ֙ י  שְׂ הָ ת־ שְׂ

ווַֽ אֶ     שְׂ הָ ת־שְׂ בֵּ֣   וּשְׂ יִּ     הָ ווַֽ חֲ    ׃ ס שְׂ וַֽ

ٖٝب/صَْٞخ"فنيَخ  ذطِّ ََ ؾَ ווַֽ אֶ  /ٍَ "أٗاّٜ"ٕٜ طفخ اىغَع ىينيَخ اىَئّضخ "   הָ ווַֽ חֲ  

 ٗ ٕو ٕ٘ ٍؾَذ اىزٛ عٞذٍش ثبىْبس 

 

 ٝ٘ئٞو

لاّنٌ اخزرٌ فؼزٜ ٗ رٕجٜ ٗ ادخيزٌ ّفبئغٜ اىغٞذح اىٚ ٕٞبمينٌ 5: 3  

 ٕو ٍؾَذ عٞذخي٘ٓ اىٖٞنو اى٘صْٜ ٗٝجقٜ ْٕبك ؟

 

 شٖ٘ح 

 

24:16 ؽضقٞبه  Arabic:  

יךָ֛‏ ‏ קרֵ ‏י‏ חִ מְ חִ ‏ זֶ֤ םאָ ָׁ ‏ ‏ חִ מְ לּ֖‏‏  מַֽ מְ מַֽ ‏ זֶ֤ ם‏ מַֽ בֹ וֹ֙‏ ‏ מְ  ‏ י‏ מְ מַֽ רֵ ָׁ ‏ רֵ  זֶ֤ בֹלּ֖‏ ‏ מְ  ‏ ‏ חִ מְ זֶ֤ ‏ מְ  ‏‏ ‏ חִ מְ    ‏  ‏ ָׁ 

  חִ מְ ָׁ זֶ֤ י׃

 .ٌا اتٓ آدَ ٘أزا آخز ػٕه شٙٛج ػٍٍٕه تؼشتح فلا ذٕر ٚلا ذثه ٚلا ذٕضي دِٛػه

 ٕو ٍؾَذ ٕ٘ اىزٛ عٞبخز ثؼشثخ

 

24:21 هؽضقٞب  Arabic 

בֹ ‏ בֹ  םאָ מַֽ ר֮‏  ‏ חִ מְ ָׁ רֵ ‏ ‏ ‏למְ רֵ ‏ אֱ  בֹ ָׁ ‏‏ל‏  שחִ וֹ֙‏ ‏ מְ מַֽ רֵ ‏ חִ מְ חִ ‏‏ ‏ מְ  חִ ה֒‏ חֲ  קמְ ָׁ בֹ ‏‏ל‏ זֶ֤ ם חִ לּ֖‏‏  מַֽ מְ מַֽ ‏י‏  ‏ כֻ מְ זֶ֤ ‏ מְ  י‏ רֵ   רֵ  זֶ֤

שמְ זֶ֤ ‏וּ מַֽ מְ מַֽ ‏ ךָ֛‏י‏וּ מְ רֵ  זֶ֤ ‏ל‏ מַֽ מְ בֹ   רֵ  זֶ֤ שזֶ֤ ‏י‏וּ מְ  לּ֖‏י‏ חֲ לוּ׃י‏ מַֽ זֶ֤ ‏ ‏ חֲ מַֽ מְ זֶ֤ בֹ    זֶ֤ ‏ חִ 

. ٘أزا ِٕدظ ِمذعً فخش ػضوُ شٙٛج اػٍٕىُ ٌٚزّج ٔفٛعىُ. ٘ىزا لاي اٌغٍذ اٌشب. يوٍُ تٍد اعشاتً

 ٚاتٕاؤوُ ٚتٕاذىُ اٌزٌٓ خٍفّرُ ٌغمطْٛ تاٌغٍف



  فًٙ ِسّذ ٘ٛ شٖٙٛ

 

24:25 ؽضقٞبه  Arabic:  

ٚأد ٌا اتٓ آدَ أفلا ٌىْٛ فً ٌَٛ آخز ػُٕٙ ػضُّ٘ عشٚس فخشُ٘ شٙٛج ػٍُٛٔٙ ٚسفؼح ٔفغُٙ اتٕاءُ٘ 

ذُٙٚتٕا  

 فٖو ٍؾَذ شٖ٘ٓ اٝؼب ؟

 

 ٘ٛشغ

افشاٌٝ ٍؼشٗة اطيٌٖ قذ عف لا ٝظْعُ٘ صَشا ٗ اُ ٗىذٗا اٍٞذ ٍشزٖٞبد ثطٌّٖ٘ 16: 9  

 فٖو ٍؾَذ ٍشزٖٜ ثطِ ؟

 

 اخثاس اٌاَ اٌثأً .

לּ֖‏ י‏ מַֽ  מְ מַֽ מְ  ‏  ‏ ָׁ אֱ  חִ ‏ זֶ֤ ם רֵ ‏‏ מַֽ  חִ מְ מְ וּוֹ֙‏ בֹ  מַֽ ‏וּ‏ רֵ ָׁ ‏ ‏  לחִ בֹ  זֶ֤וֹ֙‏ ‏ מְ וּשָׁ לרֵ ‏וּ‏ ָׁ רֵ ‏ מְ  ‏ ָׁ‏‏  ָׁוֹ֙‏י‏ מְ ָׁלם  מְ מְ   ‏ש‏ מְ ָׁלם מְ

לּ֖‏ למְ מַֽשמְ חִ   ׃‏  ָׁ‏ מַֽ חֲ מַֽ זֶ֤  

ٗ اؽشق٘ا ثٞذ الله ٗ ٕذٍ٘ا ع٘س اٗسشيٌٞ ٗ اؽشق٘ا عَٞع قظ٘سٕب ثبىْبس ٗ إين٘ا عَٞع  19: 36

 اّٞزٖب اىضَْٞخ

 ٕو ٕيل ٍؾَذ ثبىْبس ؟

 

37:  11دأٍاي   

حِ اىْطِّغَب َ٘ ْٖ لاَ ثشَِ َٗ  ِٔ َٖخِ  ثبَئِ لاَ ٝجُبَىِٜ ثآِىِ ٌُ عَيَٚ اىْنُوطِّ َٗ ُ ٝزَعََظمَّ ةٍٔ لاَ ٝجُبَىِٜ لأَّمَّٔ ثنُِوطِّ اىَِ َٗ ءِ   

 ٕو ٍؾَذ شٖ٘ح اىْغبء ؟ ىٞظ ٍعْبٕب رشزٖٞٔ اىْغبء ٗىنِ شٖ٘ح اىْغبء رارٖب 

 

 

 

 صبىضب 

 

 ٝق٘ه اىَشنل اىنيَخ ٍنّ٘ٔ ٍِ اسثع ؽشًٗ ٕٜ 



 ٌٍٞ ؽٞذ ٌٍٞ دىٞذ

 ٕٗزا خطؤ لاّٖب ٍنّ٘خ ٍِ عزخ ؽشٗف 

ווַֽ יִּ     יווַֽ חֲ

 ٌٍٞ ؽٞذ ٌٍٞ دىٞذ ٝ٘د ٌٍٞ

 فيَبرا ىغٜ ؽشف اىٞ٘د ٗاىٌَٞ ؟

ُّ٘  2مبف ٗ 2ٌٍٞ ٗ  2ؽشف ٝ٘عذ ثٖب  27ٕٗزٓ اىؾشٗف لارَبصو اىعشثٜ لاُ اىؾشٗف اىعجشٛ   

ربصادٛ فٖو ٕزا ٍ٘ع٘د فٜ اىؾشٗف اىعشثٞخ ؟ 2ٗثٜ خفٞفٔ ٗثٞذ صقٞئ ٗ   

 

 ساثعب 

 

عذ اّزشبس الاعلاً ٝق٘ه اىَشنل اُ اىٖٞ٘د ؽشف٘ا رشنٞو اىنيَخ ة  

اٛ قجو  اىَٞلادٕٛٗزا خطؤ مجٞش لاُ اىزْقٞؾ ٗاىزشنٞو اػٞف ىيغخ اىعجشٝخ ثذا فٜ اىقشُ اىضبّٜ 

ٗامزَو فٜ اىقشُ اىخبٍظ قشُٗ مبٍيخ  ثبسثعالاعلاً   

ٗىنِ اىيغٔ اىعجشٝخ رخزيف قيٞلا عِ اىعشثٜ فبىزشنٞو غٞش ػشٗسٛ ىيغٔ ىٞظ ٍضو رْقٞؾ اىعشثٜ 

ثذُٗ رْقٞؾ اٗ رشنٞو اىزٛ لا ٝفٌٖ   

 فْؾِ ٍَنِ َّٖو رشنٞو اىعشثٜ ٗٝفٌٖ اىنلاً ثزْقٞطٔ ٗىنِ ٝغزؾٞو فٌٖ اىعشثٜ ثذُٗ رْقٞؾ 

ٗىزىل اىٖٞ٘د ٍؾزفظِٞ ثبلاصِْٞ اىز٘سآ اىَشنئ ٗاىغٞش ٍشنئ ٗاٛ ٖٝ٘دٛ ٝعشف اىعجشٝٔ ٝغزطٞع 

اىزٛ اقذٍٔ ثذُٗ رشنٞو اُ ٝقشاء الاصِْٞ ثغٖ٘ىٔ ٍضيَب ٝغزطٞع اٛ شخض اُ ٝفٌٖ ٕزا اىجؾش   

 ٗٗػعذ قبئَٔ مبٍئ ٍِ اىَشاعع ٍَنِ اىَزشنل فٜ ملاٍٜ ٝغزعِٞ ثٖب 

 ثأٍا ذاسٌخ ذشىًٍ اٌٍغح اٌؼثشٌح 

Vowel signs 

Original Biblical Hebrew text contained nothing but consonants and spaces 

and this is still the case with Torah scrolls that are used in synagogues. A 

system of writing vowels called niqqud (lit. "dotting") (from the root word 

meaning "points" or "dots") developed around the 5th Century CE. It is used 

today in printed Bibles and some other religious books and also in poetry, 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sefer_Torah
http://en.wikipedia.org/wiki/Niqqud


children's literature, and texts for beginning students of Hebrew. Most 

modern Hebrew texts contain only consonant letters, spaces and 

western-style punctuation and to facilitate reading without vowels matres 

lectionis (see below) are often inserted into words which would be written 

without them in a text with full niqqud. The niqqud system is sometimes 

used when it is necessary to avoid certain ambiguities of meaning (such as 

when context is insufficient to distinguish between two identically spelled 

words) and in the transliteration of foreign names. 

إٌض اٌؼثشي اٌىراتً لا ٌسرٛي ػًٍ شة عٛي اشىاي اٌسشٚف ٚاٌّغافاخ ًٚ٘ اٌرً لاصاي ذغرخذَ 

ٌٛخذ ٔظاَ وراتح ػٍّاخ ذشىًٍ ذذػً . زرً الاْ فً ٔغخ اٌرٛساٖ اٌرً ذغرخذَ فً اٌّؼاتذ اٌٍٙٛدٌح

ًٚ٘ ذغرخذَ ٘زٖ الاٌاَ فً . ِح ٔمؾ ذىٛٔد فً اٌمشْ اٌخاِظ اٌٍّلادي ِٓ اطً وً( ٔمؾ ) ٔماد 

ِؼظُ . ؽثاػح ورة ِمذعٗ ٚورة اخشي ٚاٌؼا ِساػشاخ الاؽفاي ٚٔض ٌىراتح ذلاٍِز اٌٍغٗ اٌؼثشٌح

ٔض اٌٍغح اٌؼثشٌح اٌسذٌثح ذسرٛي ػًٍ اٌسشٚف فمؾ ِٚغافاخ ٚاٌؼا إٌظاَ اٌغشتً ٚذمشاء تذْٚ 

. ٔماؽ ذشىًٍ  

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_language 

 

 

 خبٍغب 

 

ُ اىضبٍِ ثعذ رؾشٝفٔ اىْظبسٛ رشعَ٘ا اىْض فٜ اىقش  

 فٖو ٕ٘ ؽشف قجو اىقشُ اىضبٍِ ثبىفعو ثعذ اّزشبس الاعلاً ؟

 اٗلا ٍخط٘ؽبد قَشاُ 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Punctuation
http://en.wikipedia.org/wiki/Mater_lectionis
http://en.wikipedia.org/wiki/Mater_lectionis
http://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_language


 

 

 فٖو ٕزٓ ؽشفذ ثغجت اّزشبس الاعلاً ؟؟؟؟؟

 

 ٗادىٔ اخشٛ مضٞشٓ ٍضو 

 

 

  لشْٚ ترغؼح الاعلاَ لثً اي لشٍٔٓ ِٓ ثشتان اٌٍّلاد لثً اٌغثؼٍٍٕح

 

(LXX)  θάπςγξ αὐηοῦ γλςκαζμοὶ καὶ ὅλορ ἐπιθςμία· οὗηορ ἀδελθιδόρ μος, 

καὶ οὗηορ πληζίον μος, θςγαηέπερ Ιεποςζαλημ.  

 

  ذشخّرٙا

 

5:16 His throat is most sweet, and altogether desirable. This is my kinsman, 

and this is my companion, O daughters of Jerusalem. 

 

ِشرٍٙاخ ٚوٍٗ زلاٖٚ زٍمٗ  

  ٌٍٚراوٍذ

اٌٍٛٔأً عرشٚٔح لاِٛط  

G1939 



ἐπιθςμία 

epithumia 

ep-ee-thoo-mee'-ah 

From G1937; a longing (especially for what is forbidden): - concupiscence, 

desire, lust (after). 

ثٍٍٛس لاِٛط  

G1939 

ἐπιθςμία 

epithumia 

Thayer Definition: 

1) desire, craving, longing, desire for what is forbidden, lust 

Part of Speech: noun feminine 

A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from G1937 

Citing in TDNT: 3:168, 339 

 

؟؟؟؟ ؟ الاعلاَ أرشاس ٌّٕؼٛاي ِشرٍٙاخ ذشخّٛ٘ا شٍخ اٌغثؼٍٓ فًٙ  

 

تمشٍٔٓ الاعلاَ لثً اي اٌٍّلادي اٌشاتغ ٌٍمشْ ذؼٛد اٌرً اٌفٌٛداذا  

 

 

(Vulgate)  guttur illius suavissimum et totus desiderabilis talis est dilectus 

meus et iste est amicus meus filiae Hierusalem  

 

ِشرًٙ ٚذؼًٕ  



 

ساثع اىَٞلادٛ اٛ قجو الاعلاً اٝؼب ٍِ اىقشُ اهالاساٍٜ   

 

 

 

 ٗرشعَزٖب اىَعزَذح 

 

 ىَضا 

His mouth is like sweet honeycombs; he is altogether lovely. This is my 

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem. 

 

ثو الاعلاً ٗاىغلافْٞٞخ ٗاىغ٘اسعْٞٞٔ ٗالاصٞ٘ثٞخ ٗغٞشٕب اىنضٞش ٍِ اىزشاعٌ ر  

 

 فٖو ميٌٖ اخطئا ؟؟؟؟؟؟

 

اٌظؼٍذي ٚاٌمثطً اٌثسٍشي  ٚاٌؼا اٌرشاخُ اٌمثطٍٗ اٌمذٌّٗ ِٓ اٌمشْ اٌثاٌث ٚاٌشاتغ ِثً اٌمثطً

 ٚغٍشُ٘ 

 

 ٚاٌؼا اٌرشاخُ الأدٍٍضي اٌرً سخؼد لالذَ اٌّخطٛؽاخ ِثً 

 

 ذشاخُ أدٍٍضٌح ِخرٍفح 

 

Son 5:16 

 



(ASV)  His mouth is most sweet; Yea, he is altogether lovely. This is my 

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.  

 

(BBE)  His mouth is most sweet; yes, he is all beautiful. This is my loved 

one, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.  

 

(Bishops)  (5:17) The wordes of his mouth are sweete: yea he is altogether 

louely: Such a one is my loue O ye daughters of Hierusalem, such a one is 

my loue.  

 

(CEV)  His kisses are sweet. I desire him so much! Young women of 

Jerusalem, he is my lover and friend.  

 

(Darby)  His mouth is most sweet: Yea, he is altogether lovely. This is my 

beloved, yea, this is my friend, O daughters of Jerusalem. 

 

 

(DRB)  His throat most sweet, and he is all lovely: such is my beloved, and 

he is my friend, O ye daughters of Jerusalem.  

 

(ESV)  His mouth is most sweet, and he is altogether desirable. This is my 

beloved and this is my friend, O daughters of Jerusalem.  

 

(FLS)  Son palais n'est que douceur, Et toute sa personne est pleine de 

charme. Tel est mon bien-aimé, tel est mon ami, Filles de Jérusalem! -  

 



(Geneva)  His mouth is as sweete thinges, and hee is wholy delectable: this 

is my welbeloued, and this is my louer, O daughters of Ierusalem.  

 

(GLB)  Seine Kehle ist süß, und er ist ganz lieblich. Ein solcher ist mein 

Freund; mein Freund ist ein solcher, ihr Töchter Jerusalems!  

 

(GNB)  His mouth is sweet to kiss; everything about him enchants me. This 

is what my lover is like, women of Jerusalem.  

 

(GW)  His mouth is sweet in every way. Everything about him is desirable! 

This is my beloved, and this is my friend, young women of Jerusalem.  

 

(JPS)  His mouth is most sweet; yea, he is altogether lovely. This is my 

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.'  

 

(KJV)  His mouth is most sweet: yea, he is altogether lovely. This is my 

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.  

 

 (LITV)  His mouth is most sweet, and He is altogether lovely. This is my 

Beloved, and this is my Friend, O daughters of Jerusalem.  

 

 (MKJV)  His mouth is most sweet; yes, He is altogether lovely. This is my 

Beloved, and this is my Friend, O daughters of Jerusalem.  

 

(RV)  His mouth is most sweet: yea, he is altogether lovely. This is my 

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.  

 



 (Webster)  His mouth is most sweet: yes, he is altogether lovely. This is 

my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.  

 

(YLT)  His mouth is sweetness--and all of him desirable, This is my 

beloved, and this my friend, O daughters of Jerusalem! 

 

 

 ٚاخٍشا اٌّؼًٕ اٌشٚزً 

 

 ٚذفغٍش اتٛٔا أطٍٛٔٛط فىشي 

 

 ."ؽجٞجٜ أثٞغ ٗأؽَش ٍعيٌ ثِٞ سث٘ح(: "10) ٝخ 

" ِٓ ِٕىُ ٌثىرًٕ ػٍى خطٍح"ٌطٙاسج ٚاٌثش، ٌزٌه لاي اٌّغٍر اٌٍْٛ الأتٍغ ٌشٍش ي= أثٞغ

ػٍى أؽَش = ِٚغ وً ِدذٖ لذََّ ًٌ دِٗ. ٚاٌثٍاع وأد ِلاتغٗ ٌَٛ اٌردًٍ فًٙ ئشاسج ٌّدذ اٌلا٘ٛخ

ٌْٚٛ (. 14:7سؤ)لأغغً ثٍاتً ٚأتٍؼٙا فً دَ اٌخشٚف . اٌظٍٍة ٌٍغغًٍٕ فأتٍغ أوثش ِٓ اٌثٍح

(. 3:23أع+ واٌمثٛس اٌّثٍؼح )ٌٍْٛ اٌشازة اٌزي ٌذي ػٍى اٌّٛخ اٌؼشٌظ الأتٍغ ٕ٘ا ٌٍظ ٘ٛ ا

وزٌه اٌٍْٛ الأزّش لا ٌشٍش ٌٍخطٍح . ٌٚىٓ تٍاع ِخٍظٕا ِشٛب تاٌسّشج ِّا ٌذي ػٍى اٌسٍاج

تً ٌٍثٍؼٕا ( 1:63ئػ)تً ٘ٛ ئزّشاس دِٗ اٌّغفٛن فً تشٖ الأتٍغ ( 18:1ئػ+  4:6سؤ)ٚاٌذٌِٛح 

ٚفً اٌمٍاِح وأد ( 4:3،9:7سؤ)ٌّح أتٍغ ٕ٘ا خاءخ تّؼٕى تًٙ فه. فٕسًّ ئٔؼىاعاخ تٙاتٗ فٍٕا

مٌٌ ثِٞ سث٘ح. ِلاتظ اٌّلاتىح تٍؼاء عْيَ لثً أْ ذذخً . شخض10.000أي ٍِّض  زرى ٌٛ واْ ٚعؾ = ٍُ

إٌفظ فً ػلالح زة ِغ زثٍثٙا واْ ٘زا اٌسثٍة ِثٍٗ  ِثً تالً اَخشٌٓ، ٌُٙ خٍّؼاً ٔفظ لٛج 

. شخض 10.000لذ ٚخذذٗ ٍِّضاً زرى أْ واْ تٍٓ أِا تؼذ أْ أزثرٗ ف. اٌدزب

  

 ."سأعٔ رٕت اثشٝض قظظٔ ٍغزشعيخ ؽبىنخ مبىغشاة(: "11) ٝخ 



، (3:11و1ٛ)ٚاٌز٘ة ٌشٍش ٌلا٘ٛذٗ فشأط اٌّغٍر ٘ٛ الله . أي خاٌض ٚٔمً= سأعٔ رٕت اثشٝض

ٓ ٍغزشعيخ قظض. ٍِٚىٗ اٌغّاٚي ٌٍظ ِٓ ٘زا اٌؼاٌُ، تً ٘ٛ ٌدؼً وٍٕغرٗ عّاٌٚح تاذسادٖ ِؼٙا

ِشثٙح تاٌشؼش  ٚاٌىٍٕغح. شؼشٖ ٘ٛ وٍٕغرٗ ًٚ٘ عٛداء لا ذشٍخ فٙٛ ٌدذد وإٌغش شثاتٙا= ؽبىنخ

. أٌؼاً لأٔٗ ٌٓ ذغمؾ شؼشج ئلا تارْ ِٕٗ

  

 ."عْٞبٓ مبىؾَبً عيٚ ٍغبسٛ اىَٞبٓ ٍغغ٘ىزبُ ثبىيجِ عبىغزبُ فٜ ٗقجَٖٞب(: "12) ٝخ 

ٚػٍٕٗ . أي ٌٕظش تٛداػح ػٍٍٕا وّإٍِٕٓ أِا أػذاء وٍٕغرٗ فٕظشذٗ ٌُٙ ِثً ٌٍٙة إٌاس =عْٞبٓ مبىؾَبً

ئراً ٘ٛ . اٌٍّاٖ ذشٍش ٌٍشٚذ اٌمذط= عْٞبٓ عيٚ ٍغبسٛ اىَٞبٓ. اٌغٕح لا ٌٕؼظ ٚلا ٌٕاَ ػٍٍٕا ؽٛي

الله لا ٌٙرُ تأْ ٔىْٛ . ػٍٕاٖ ػٍى ٘زٖ اٌّداسي فٙٛ ِٙرُ أْ ٌٔٛذ ِٓ اٌّاء ٚاٌشٚذ ٚأْ ّٔرٍة تاٌشٚذ

ٔشاٖ فً عفش ٚ٘زا ِا . أغٍٕاء ِثلاً تً تىً  ِا ٌدؼً ِداسي اٌٍّاٖ ِغرؼذج داتّاً أْ ذفٍغ ػٍٍٕا

عثؼح ِظاتٍر ٔاس [ 1]فٕسٓ ٔدذ أِاَ اٌؼشػ أي أِاَ ػًٍٕ الله أي ِسً ا٘رّاِٗ ( 5:4،6)اٌشؤٌا 

فالله ِٙرُ تأْ اٌشٚذ اٌمذط ٌىًّ وٍٕغرٗ، ػشٚعٗ، . تسش صخاج ٘ٛ اٌىٍٕغح[ 2]ً٘ عثؼح أسٚاذ الله 

اْ اٌخاٌض ٚاٌرؼاٌٍُ اٌخاٌظح الله ِٙرُ  تأْ ٌمذَ ٌّإٍِٕٗ الإٌُ= ٍغغ٘ىزِٞ ثبىيجِ. ٌٚؼذ٘ا ٌٍغّاء

ػة +  26:14ٌٛ " )ٌؼٍّىُ ٌٚزوشوُ"غٍش اٌّغشٛشح غزاء ٌٕفٛعُٙ ٚ٘زا ٘ٛ ػًّ اٌشٚذ اٌمذط 

اٌزي ٌؼشَ فٍٕا ِٛ٘ثح اٌشٚذ فرىْٛ ِداسي  ٚالإٌّاْ اٌخاٌض اٌرؼٍٍُٚاٌٍثٓ ٌشٍش ٌٙزا (. 11:8

اٌزٌٓ ٌٕظشْٚ ٌشؼة الله ٌٚؼطُٛٔٙ ازرٍاخاذُٙ ِٓ  ٌٍخذاَٚلذ ذشٍش اٌؼٍٕاْ . اٌٍّاٖ ِغرؼذج أْ ذفٍغ

ِٚؼٕى أْ الله خاٌظ . اٌٛلة وً ٔمشج فً اٌدغذ وٕمشج اٌؼٍٓ ٚاٌىرف= عبىغزبُ فٜ ٗقجَٖٞب. اٌرؼٍٍُ

ٔسٓ اٌثشش ٕٔظش ٌٍّغرمثً تمٍك أِا الله فثٙذٚء ٚثمح ٌٕظش ٌٕا ٔسٓ أٚلادٖ . ٌش ِؼطشبأي ٘ادب ؽ

. ٌٍشػأا ٌٚذتش ٌٕا وً أِٛس زٍاذٕا

  

 ."خذآ مخَٞيخ اىطٞت ٗأرلاً سٝبؽِٞ رمٞخ شفزبٓ ع٘عِ رقطشاُ ٍشاً ٍبئعبً (: "13) ٝخ 

ٚاَْ (. 6:50ئػ)ِلا اٌٙضء ٚخذ اٌّغٍر ذر. ِٚا فً اٌذاخً ٌظٙش فً اٌخاسج. أي ِظٙشٖ= خذّآ

اٌخٍٍّح ً٘ ِدّٛػح = مخَٞيخ اىطٞت= ٚوٍف ٌشثٗ اٌخذاْ. ذشاّ٘ا اٌىٍٕغح زآٍٍِ دلاتً اٌسة

أي تالاخ ص٘ٛس، ٚلذ ذشٍش ٌشاتسح اٌّغٍر اٌرً = ٗأرلاً سٝبؽِٞ. أشداس ٌٙا ساتسح ؽٍثح ِٓ وً ٔٛع

http://st-takla.org/Coptic-Faith-Creed-Dogma/Coptic-Rite-n-Ritual-Taks-Al-Kanisa/Dictionary-of-Coptic-Ritual-Terms/7-Coptic-Terminology_Kaf-Kaaf-Laam/Al-Kanisa-Kaneesa__Church.html
http://st-takla.org/FAQ-Questions-VS-Answers/03-Questions-Related-to-Theology-and-Dogma__Al-Lahoot-Wal-3akeeda/037-Coptic-Orthodox-Church.html
http://st-takla.org/Coptic-Service-Corner/Resla-for-Servants-of-the-CopticChurch.html


. وة ٔؼّح اٌدّاي ِٓ ِٕظش اٌغٛعٓذٕغىة ِّٕٙا إٌؼّح ِثٍّا ذٕظ= شفزبٓ ع٘عِ. ذفٛذ ِٓ وٍٕغرٗ

. ٚاٌغٛعٓ ٌشٍش ٌٍدّاي ٚشثٗ تٗ ِلاتظ عٍٍّاْ. فىلاَ اٌّغٍر ٌُ ٌىٓ ٌٗ ِثًٍ ٚعؾ اٌثشش( 46:7ٌٛ)

ٔغّغ ِٕٗ أخثاس طٍٍثٗ اٌرً فازد ِٕٙا ساتسح ِسثرٗ اٌسٍٛج فٕشرًٙ ِٓ ِسثرٕا أْ ٝقطشاُ ٍشاً 

. فً ِدذٖثُ  ٔشرشن ِؼٗ فً طٍٍثٗ

  

 ."ٝذآ ؽيقزبُ ٍِ رٕت ٍشطعزبُ ثبىضثشعذ ثطْٔ عبط أثٞغ ٍغيف ثبىٞبق٘د الأصسر(: "14) ٝخ 

َُّ فؼطاٌاٖ لا زذٚد ٌٙا= ٝذآ ؽيقزبُ ئشاسج = رٕتٚاٌسٍمراْ ِٓ . اٌسٍمح تلا تذاٌح ٚلا ٔٙاٌح، ِٚٓ ث

= ٍشطعزبُ ثبىضثشعذ. ٚػطاٌاٖ تغًٕ لادسذاْ أْ ذشثؼٕا سٚزٍاً ٚخغذٌاً . لأْ ػطاٌاٖ عّاٌٚح

تطٕٗ أٚ = ثطْٔ عبط أثٞغ. ٚاٌخؼشج سِض ٌٍسٍاج فؼطاٌاٖ ِسٍٍح. اٌضتشخذ زدش وشٌُ ٌٛٔٗ أخؼش

ٌى أي زذ ٚطٍد ٘زٖ ٚئ(. 8:1،1:2فً)أزشاؤٖ ذشٍش ٌّشاػشٖ ٚأزاعٍغٗ ٚ٘زٖ وٍٙا زة ٚزٕاْ 

اٌّشاػش؟ ٚطٍد ٌٍّٛخ ػٕا ٌٚزٌه شثٙد ػٛاؽفٗ تاٌؼاج الأتٍغ، فاٌؼاج ٌٕضع ِٓ اٌفًٍ تؼذ ِٛذٗ، 

ٍغيف ثبىٞبق٘د .." ٌٍظ زة أػظُ ِٓ ٘زا أْ ٌثزي أزذ ٔفغٗ"ٚ٘ىزا ظٙشخ ِسثح اٌّغٍر فً ِٛذٗ 

أِا اٌثشش ٌٛ أػطٛا . أي أْ زثٗ ٌٗ عّح عّاٌٚح، ٚأ٘ذافٗ عّاٌٚح ٌٚشفؼٕا ٌٍغّاٌٚاخ= الأصسر

. عٍؼطٛا ِادٌاخ لذ ذرغثة فً ػٍاع اٌغّاء ِٕا

  

 ."عبقبٓ عَ٘دا سخبً ٍئعغزبُ عيٚ قبعذرِٞ ٍِ اثشٝض ؽيعزٔ ميجْبُ فزٚ مبلأسص(: "15) ٝخ 

٘ٛ أعظ ٍِّىرٗ تاٌخلاص اٌزي ذُ ػٍى اٌظٍٍة، ٚواْ ػٍّٗ لٌٛاً ِإعغاً ػٍى = عبقبٓ عَ٘دا سخبً

(. 51:9ٌٛ)ِٓ ٌرسذ تاٌّغٍر ذىْٛ ٌٗ اٌمذسج ػٍى اٌغٍش ٔسٛ اٌغّاء تثثاخ ٚوً (. اٌشخاَ)اٌظخش 

= ؽيعزٔ ميجْبُ. اٌخلاص لاػذذٗ أي ٘ذفٗ عّاٚي ٌشفؼٕا ػٓ الأسػٍاخ= عيٚ قبعذرِٞ اثشٝض

الأسص شاِخ ِغرمٍُ ؽًٌٛ  فزٚ مبلأسص". ٘ٛ أتشع خّالاً ِٓ تًٕ اٌثشش"ٚخٙٗ خًٍّ داتُ اٌثشاشح 

ٚلٌٛٗ فرى . ٚداتُ اٌخؼشج، ِٚٛخٛد ػٍى خثاي ٌثٕاْ اٌشا٘مح ٚساتسرٗ صوٍحاٌؼّش خذاً لا ٌشٍخ 

ئشاسج لأْ اٌّغٍر شاسن اٌثششٌح وً ِشازٍٙا ِا ػذا اٌشٍخٛخح، فٙٛ واْ ؽفً ٚطثً فشاب فشخً، 

فاٌدغذ لذ ٌؼؼف ٌٚشٍخ ٌىٓ (. 5:103ِض)زرى لا ذسًّ وٍٕغرٗ طٛسج اٌشٍخٛخح . ٌٚىٕٗ ٌُ ٌشٍخ

. لأٚلاد الله ٌٚىٍٕغح اٌّغٍر اٌشٚذ لا ذشٍخ أتذاً 
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 ."ؽيقٔ ؽلاٗح ٗمئ ٍشزٖٞبد ٕزا ؽجٞجٜ ٕٗزا خيٞيٜ ٝب ثْبد أٗسشيٌٞ(: "16) ٝخ 

ٚفٍٗ سٚذ ٚزٍاج، ِٓ ٌأوً ِٕٗ ٌشراق ئٌٍٗ ٚؽٛتى ( 103:119ِض. )ولاِٗ وٍٗ زلاٚج= ؽيقٔ ؽلاٗح

ٚ٘ٛ " طاٌان فٛاعؼح خذاً ٌىً وّاي ٚخذخ ِٕرٙى أِا ٚ. "ٌٍدٍاع ٚاٌؼطاػ ئٌى اٌثش فأُٙ ٌشثؼْٛ

ٌؼطً ِغ ولاِٗ لٛج ٌٍرٕفٍز، فرشذفغ اٌٛطٍح تالإٔغاْ ٌٍذخً ئٌى ِؼشفح أعشاس اٌغّٛاخ فرٕطٍك 

فاٌّغٍر وّا ٌؼٍٕٗ اٌشٚذ اٌمذط ٌٍٕفظ ٘ٛ خزاب ٌىٓ لا  ٗمئ ٍشزٖٞبد. إٌفظ ِٓ ِدذ ئٌى ِدذ

. ٌّىٓ اٌرؼثٍش ػٕٗ، ٕ٘ا ػدض ػٓ اٌرؼثٍش

 

 ٗاىَغذ لله دائَب
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